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บทคดัย่อ

การวจิยัครังนีมีวตัถุประสงคเ์พือศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหา
ในการออกเสียง เพือวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุทีทาํให้เกิดการออกเสียงภาษาองักฤษทีผิด
ผลาดของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษ เพือนาํมาศึกษาผลกระทบของภาษาแรกไปสู่
ภาษาต่างประเทศและเพือนาํมาพฒันาการเรียนการสอน

ประชากรทีใชใ้นการวิจยัครังนีคือ นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชันปีที คณะมนุษย-
ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ จาํนวน คน

เครืองมือทีใชใ้นการวจิยั ไดแ้ก่ แบบทดสอบเพือศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ
ทีเป็นปัญหาในการออกเสียง และโปรแกรม Speech Analyzer โดยอ่านภาพซึงแสดงผลแบบแถบ
คลืนแม่เหล็กไฟฟ้าทีเกิดจาการหกัเหของแสง (spectrogram) เสียง /p, t, k, b, d, g / จ◌ํานวน คาํ

ผลการวจิยัพบวา่ นกัศึกษาร้อยละ  มีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษา
องักฤษ และเมือพิจารณารายเสียงพบวา่เสียงทีเป็นปัญหาในการออกเสียงมากทีสุดโดยคิดเป็น
ร้อยละของนกัศึกษา ออกเสียงไม่ถูกตอ้ง คือเสียง [ p] และ [ g] คิดเป็นร้อยละ 57 รองลงมาคือเสียง



ข

[ k] คิดเป็นร้อยละ 43 ส่วนเสียงทีนกัศึกษาออกเสียงไดถู้กตอ้งมากทีสุดคือเสียง [t] คิดเป็นร้อยละ
82 รองลงมาคือ เสียง [b] คิดเป็นร้อยละ

คาํสาํคญั : การออกเสียงภาษาองักฤษ

Research Topic An Analysis of The Problems and Causes of Errors in Spoken English:
A Case Study of The English Major Students

Researcher Jeerapan Phomprasert
Faculty Service Business English

Phetchabun Rajabhat University 2014

Ms.Jeerapan  Phompasert.  2014. An Analysis of The Problems and Causes of Errors in Spoken
English: A Case Study of The English Major Students. Research in Service Business
English Major, Faculty of Humanities and Social Sciences, Phetchabun Rajabhat
University.

ABSTRACT

This is a study of the pronunciation of English Final sound on the stop consonants /p, t, k,
b, d, k, g / by the 2nd year English Major students. The goals of the study are to find whether or
not L1(Thai) has any influence over the learning of L2 (English) so that this research could use as
a tool to develop English teaching technic in the future.



ค

This study emphasizes the importance of the phonological rules in English with respect
to stop consonants in final position in learning English as a foreign language. The subject group is
students who are studying English as their second language. There are 28 students in total. The
proper understanding of the phonological contrasts between English and Thai will facilitate the
learning of English by the 2nd year English Major students.

The tool of this research is the Speech Analyzer program. This program will read the
sounds of the subjects by spectrogram on the stop consonants /p, t, k, b, d, k, g / for 60 tokens.

The results show that students were weak on pronounce [p] and [g] good for the final
sound which is  57% and then [k] sound for 43%. The subject could pronounce [t] sound well,
which is 82% and then [b] sound for 70%.

Keywords : Errors in Spoken English
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บทที
บทนํา

1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีใชติ้ดต่อสือสารกนัทัวโลก ในยคุโลกาภิวตัน์ผูที้มีทกัษะในการใชภ้าษา-

องักฤษในระดบัดียอ่มมีโอกาสในการประกอบอาชีพทีหลากหลาย โดยเฉพาะอาชีพล่ามการออกเสียง
ภาษาองักฤษไดอ้ยา่งถูกตอ้งในสถานการณ์ต่างๆจะทาํให้นกัศึกษาสามารถพฒันาทกัษะภาษาองักฤษ
ในทุกดา้น ปัจจยัทางดา้นสังคม วฒันธรรม เทคโนโลย ีและสิงแวดลอ้มเป็นแรงเสริมทีก่อใหเ้กิดการ
เรียนรู้แบบบูรณาการไดเ้ป็นอยา่งดี การฝึกใหน้กัศึกษาไดมี้โอกาสพูด และใชภ้าษาองักฤษใหม้ากขึน
เพือเรียนรู้จากขอ้ผิดพลาดทีเกิดขึนของนกัศึกษาเองเป็นโอกาสหนึงทีใหน้กัศึกษาไดมี้การพฒันา
ทกัษะการพูดภาษาองักฤษไดม้ากขึน  อนัจะเป็นประโยชน์ในการทาํงานในอนาคตอีกทงัยงัเป็นส่วน
หนึงที ช่วยกระตุน้ใหผู้ที้มีส่วนเกียวขอ้งตระหนกั ถึงประโยชน์และการใชภ้าษาองักฤษทีถูกตอ้ง

อยา่งไรก็ตามภาษาองักฤษถือวา่เป็นภาษาทีมีความซบัซอ้นสาํหรับคนไทยโดยเฉพาะในเรืองขอ
ง พยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ์ ตวัพยญัชนะของไทยมีลกัษณะผกูพนักบัเสียงวรรณยุกต์
จึงไดจ้ดัเป็น อกัษรสูง  อกัษรกลาง  อกัษรตาํ  เมือเขียนพยญัชนะตวัใดตวัหนึง
พยญัชนะตวันนัจะมีเสียง วรรณยกุตก์าํกบัดว้ยเสมอ  เช่น ตวั ส  ข มีเสียงวรรณยกุต ์จตัวา  ตวั  ค  ก  ง
มีเสียงวรรณยกุตส์ามญั  เป็นตน้  กบัเสียงสระ  เสียงทีปรากฏจะไม่ใช่เสียง พยญัชนะกบัสระเท่านัน
แต่มีเสียงวรรณยกุตติ์ด ตามมาดว้ย  เช่น  คะ  มีเสียงวรรณยกุตต์รี  คา  กา  มีเสียงวรรณยกุต์สามญั  แต่
สะ  กะ  มีเสียงวรรณ ยกุตเ์อก  เป็นตน้  (กาญจนา  นาคสกุล, : -46 )

สาํหรับเรืองของเสียงในภาษาไทย  โดยเฉพาะเรืองของเสียงพยญัชนะตวัสะกด  คาํเป็น  คาํตาย
หรือตาํแหน่งพยญัชนะบางตวัทีเมือวางในตาํแหน่งไหนก็จะออกเสียงในรูปแบบทีแตกต่างกนั  เช่น
เสียง [k] จะเป็นเสียงระเบิดเมือเกิดตน้พยางคแ์ละจะเปลียนมาเป็นเสียงกกัเมือเกิดทา้ยพยางคห์รือมา
เป็นตวัสะกดนันเอง ซึงกฎการใชข้อ้นีไม่มีในภาษาองักฤษเพราะภาษาองักฤษจะออกเป็นเสียงพยญั
ชนะ ระเบิดทงัในตาํแหน่งตน้พยางค์ และทา้ยพยางค์

หน่วยเสียงในภาษาไทยมีลกัษณะของหน่วยเสียงพยญัชนะทีแตกต่างจากภาษาองักฤษ คือ
ลกัษณะ พิเศษของการออกเสียงพยญัชนะระเบิดและพยญัชนะกกั กล่าวคือภาษาไทย มีพยญัชนะ



พวกหนึงมี ลกัษณะการเกิดในระยะตน้เหมือนกบัพยญัชนะระเบิด คือลมทีออกจากปอดผา่นเส้นเสียง
แลว้ถูกกกั ณ  ทีใดทีหนึงในช่องปาก ภาษาไทยพยญัชนะกกัเกิดตามเสียงสระ คือเกิดเป็นเสียงพยญั
ชนะทา้ยพยางค์ เท่านนั เสียงกกักบัเสียงระเบิด จึงเป็นเสียงทีเกิดสับหลีกกนั คือเสียงระเบิด
เกิดแต่ในตาํแหน่งพยญัชนะ ตน้  เสียงกกัเกิดแต่ในตาํแหน่งพยญัชนะทา้ยพยางคเ์สียงทงัสองนี
ถา้มีลกัษณะอืน ๆ  เหมือนกนัหมด จะนบัวา่เป็นหน่วยเสียงเดียวกนั เช่น  เสียงระเบิดไม่กอ้ง
เกิดทีริมฝีปาก [p] เช่น เสียงพยญัชนะตน้ใน คาํวา่  ปา  กบัเสียงกกั  ไม่กอ้ง  เกิดทีริมฝีปาก   [ p ̚ ]
เช่น  เสียงตวัสะกดในคาํวา่  ดาบ เป็นหน่วย เสียงเดียวกนั  คือหน่วยเสียง  / p / (กาญจนา  นาคสกุล
2551: 124)

ลกัษณะดงักล่าวไม่มีในภาษาองักฤษทาํใหผู้พู้ดภาษาไทยเป็นภาษาแม่อาจมีการถ่ายโอนภาษาจา
ก
ภาษาไทยมาสู่ภาษาองักฤษจึงทาํใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดในการใชภ้าษาองักฤษและอาจทาํใหเ้กิดความเขา้ใ
จผดิ ทางความหมายของคาํได้
จากลกัษณะเสียงพยญัชนะทา้ยพยางคใ์นภาษาองักฤษทาํใหผู้ท้าํการวจิยั มีสมมติฐานทีคาดวา่
ผูเ้รียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศจะเกิดการถ่ายโอนภาษาจากภาษาแม่ที
ไม่มีเสียงพยญัชนะกกัทา้ยพยางคเ์ป็นเสียงพยญัชนะระเบิดทา้ยพยางคแ์ทนทาํใหก้ารพูดภาษาองักฤษ
ของคนไทยอาจไม่ชดัเจน และถูกตอ้งได้ ส่งผลใหเ้กิดความหมายทีผดิเพียนขึนในคาํทีอาจก่อให้เกิด
ความเขา้ใจผดิทางความหมายต่อผูฟั้งได้

ดงันนั  ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาลกัษณะการออกเสียงในภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาภาษาองักฤษ
และลกัษณะการถ่ายโอนทางภาษาจากภาษาแม่ของผูพู้ดมาสู่ภาษาต่างประเทศ ในแง่มุมทีวา่ผูพู้ดที
เป็นคนไทยจะสามารถตระหนกัถึงขอ้แตกต่างระหวา่งเสียงเมืออยูใ่นตาํแหน่งทา้ยพยางคไ์ด้ตลอดจน
ลกัษณะการออกเสียงภาษาองักฤษเมืออยูใ่นตาํแหน่งทา้ยพยางคข์องคนไทยทีพูดภาษาองักฤษ

1.2 วตัถุประสงค์ของการวจัิย
เพือวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุทีทาํให้เกิดการออกเสียงภาษาองักฤษทีผิดผลาด

ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษ เพือนาํมาพฒันาการเรียนการสอน

1.3 สมมติฐานของการวจัิย



การวจิยัครังนีมีสมมติฐานดงันี
1.3.1 นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ ชันปีที 2 จะไม่ตระหนักถึงข้อแตกต่างของเสียง

พยญัชนะระเบิด เมือมาอยูใ่นตาํแหน่งทา้ยพยางคใ์นภาษาองักฤษ
1.3.2 การออกเสียงเสียดแทรกในตาํแหน่งทา้ยพยางคข์องนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ

ชนัปีที 2 ไดมี้การถ่ายโอนการเปล่งเสียงแบบเสียงกกัมาสู่การออกเสียงในภาษาองักฤษ

1.4 ขอบเขตของการวจัิย
.4. ขอบเขตด้านพืนที

ศึกษาวจิยัการออกเสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /p/, /t/, /k/, /b/, /d/, /g/ ในภาษาองักฤษ ของ
นกัศึกษาสาขาภาษาองักฤษชนัปีที

. . ขอบเขตด้านเนือหา
เนน้ความสามารถในการออกเสียงภาษาองักฤษทีถูกตอ้งของนกัศึกษา สาขาวชิา

ภาษาองักฤษชนัปีที
. .  ประชากรและกลุ่มตัวอย่างคือ

นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชนัปีที คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

1.5 นิยามศัพท์เฉพาะ
1.5.1 พยญัชนะท าย ในงานวจิยันี หมายถึง

หน วยเสียงพยญัชนะทีอยู ในตาํแหน งท ายพยางค
ของคาํ และทาํหน าทีเป นตวัสะกดของคาํทีใช เป นคาํทดสอบ
การพิจารณาพยญัชนะท ายจะตดัสิน จากคาํอ านทีได มาจากการถอดสัทอกัษรแบบกว าง
(broad transcription) และแทนด วยสัทอกัษร สากล (IPA)

1.5.2 เสียงพยัญชนะกกั (stop) คือ  เสียงพยญัชนะทีเกิดตามเสียงสระเป็นเสียงพยญัชนะทา้ย
เท่านนัเกิดขึนจากลมทีออกจากปอดผา่นเส้นเสียงแลว้มาถูกกกั ณ ทีใดทีหนึงในช่องปาก (กาญจนา
นาคสกุล, : 123 )

1.5.3 เสียงพยัญชนะระเบิด (plosive) คือ เสียงพยญัชนะซึงเกิดจากการทีลมซึงเปล่งออกมา



ถูกกกั ณ ทีใดทีหนึงในช่องปาก  แลว้เปิดช่องทีกกันนัใหล้มพุง่ออกมาโดยแรง (กาญจนา  นาคสกุล,
2551: 121 )

1.5.4 การถ่ายโอนภาษา (language transfer) คือการทีผูเ้รียนรับเอาระบบไวยากรณ์ของ
ภาษาแม่มาใชใ้นภาษาต่างประเทศ

1.5.5 การถ่ายโอนเชิงบวก (positive  transfer) หมายถึง  การถ่ายโอนลกัษณะทาง
ภาษาแม่ทีมีรูปแบบใกลเ้คียงกบัภาษาเป้าหมาย  ทาํใหผู้เ้รียนสามารถเรียนรู้ไดดี้  มีขอ้ผดินอ้ย

1.5.6 การถ่ายโอนเชิงลบ (negative  transfer) หมายถึง  การถ่ายโอนลกัษณะ
ทางภาษาแม่ทีมีรูปแบบแตกต่างไปจากภาษาเป้าหมาย  ทาํใหผู้เ้รียนไม่สามารถเรียนรู้ไดดี้
มีขอ้ผดิเกิดขึนมาก

1.5.7 อนัตรภาษา หรือภาษาในระหว าง (Interlanguage) หมายถึง ระบบภาษาตาม
แบบฉบบัของผู เรียนเองทีผู เรียนสร างขึนมา
ในช วงการพฒันาภาษาต่างประเทศไปสู มาตรฐาน ของภาษาเป าหมาย

1.5.8 ภาษาแม  (native language) หมายถึง ภาษาแรกทีผู เรียนได มาตงัแต กาํเนิด
ในงานวจิยันี หมายถึง ภาษาไทย

1.5.9 ภาษาต างประเทศ (Foreign Language) หมายถึง ภาษาใด ๆ
ทีผู เรียนหรือผู พูดได มา หรือเรียนรู เพิมขึนอีกภาษานอกเหนือจากภาษาแม

1.5.10 ภาษาเป าหมาย (target language) หมายถึงภาษาใด ๆ ทีผู เรียนกาํลงัเรียนรู
ในงานวจิยันี หมายถึง ภาษาองักฤษ

1.6 ประโยชน์ทีคาดว่าจะได้รับ
1.6.1 ใหเ้กิดการตระหนกัถึงความสาํคญัของการสอนภาษาองักฤษโดยประกอบการใชค้วามรู้

ดา้นสรีรสัทศาสตร์
1.6.2 งานวจิยัชินนีจะช่วยเป็นแนวทางในการแกไ้ขปรับปรุงในการสอนภาษาองักฤษให้

มีประสิทธิภาพมากขึน



บทที
วรรณกรรมและผลงานวจิยัทเีกยีวข้อง



เอกสารและงานวิจยัทีเกียวขอ้งกบังานวจิยัเรืองความสามารถในการเปล่งเสียงทา้ยพยางค์
ในภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชันปีที  ประกอบไปดว้ยประเด็นต่างๆดงัต่อไปนี

1.
ระบบเสียงพยญัชนะทา้ยพยางคใ์นภาษาไทยและเสียงพยญัชนะทา้ยพยางคใ์นภาษาองักฤษ

2. การถ่ายโอนภาษา (Language  Transfer)
3. การวเิคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive  Analysis)
4. การวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาด (Error  Analysis)
5. อตัรภาษา (Interlanguage)

2.1 ระบบเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ในภาษาไทยและเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ในภาษาองักฤษ

ในภาษาไทยพยญัชนะบางตวัอาจมีเสียงทีเป็นเสียงหนึงเมืออยูใ่นตาํแหน่งหนึง และจะเป็น
อีกเสียงหนึงเมือรูปแบบของตาํแหน่งเปลียนไป  เช่น พยญัชนะเสียงระเบิดของภาษาไทย เมือมาอยู่
ตน้พยางคจ์ะเป็นเสียงระเบิดแต่เมือมาอยูท่า้ยพยางคจ์ะเป็นเสียงกกัทนัทีซึงในภาษาองักฤษจะเป็น
เสียงระเบิดเช่นกนัทงัตน้พยางคแ์ละทา้ยพยางค์ยกเวน้ในกรณีทีพยญัชนะตน้พยางค ์และพยญัชนะ
ทา้ยพยางคเ์ป็นเสียงเดียวกนั

กาญจนา  นาคสกุล ( : - )  ไดใ้หค้วามหมายของเสียงพยญัชนะกกัในภาษาไทย
ไวว้า่ เสียงพยญัชนะกกัในระยะตน้จะเกิดขึนเหมือนพยญัชนะระเบิด  กล่าวคือลมทีออกจากปอด
ผา่นเส้นเสียงแลว้มาถูกกกั  ณ  ทีใดทีหนึงในช่องปากหรือลมมาถูกกกัทีเส้นเสียงแต่ลมทีถูกกกันนั
แทนทีจะระเบิดออกมาเป็นพยญัชนะระเบิดกลบัถูกกลืนกลบัลงไปใหม่หรืออาจกลายเป็นลมหายใจ
ธรรมดาออกไปทางจมูกเพราะช่องทีกกัลมไวน้นัไม่เปิดออกจึงเรียกพยญัชนะเหล่านีวา่  เสียงกกั
หรือพยญัชนะกกัในภาษาไทย พยญัชนะกกัเกิดตามเสียงสระ  คือเกิดเป็น พยญัชนะทา้ย เท่านัน
ดงันนัเสียงกกัและเสียงระเบิดจึงเป็นเสียงทีหลีกลอ้กนั  คือเสียงระเบิดจะเกิดทีตน้พยางคใ์นตาํแหน่ง
พยญัชนะตน้เท่านนัในขณะทีเสียงกกัเกิดทีพยญัชนะทา้ยหรือเรียกอีกอยา่งหนึงวา่เสียงตวัสะกด
นันเอง



2.2 การถ่ายโอนภาษา (Language  Transfer)
การถ่ายโอนภาษาคือการทีผูเ้รียนรับเอาระบบไวยากรณ์ของภาษาแม่มาใชใ้นภาษาต่าง

ประเทศ เช่นการไม่เติม s ในการใชรู้ปพหูพจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย เพราะในภาษาไทย
ไม่มีรูป พหูพจน์หรือการออกเสียงระเบิดในเสียงกกัทา้ยพยางคข์องภาษาไทย

เอลลิส (Ellis,  1994) เชือวา่  การถ่ายโอนภาษาเป็นแนวคิดของนกัพฤติกรรมศาสตร์
(Behaviorists) ซึงจะเชือวา่ในความยากง่ายในการเรียนภาษาจะขึนอยูก่บัรูปแบบของภาษา
เป้าหมายวา่จะมีรูปแบบทีความใกลเ้คียงหรือแตกต่างไปจากภาษาแม่  ถา้รูปแบบของภาษาแม่
และภาษาเป้าหมายมีความใกลเ้คียงกนัก็จะทาํใหก้ารเรียนรู้ง่ายขึนต่อผูเ้รียน โดยจะมีการเรียก
การถ่ายโอนในรูปแบบนีวา่ การถ่ายโอนเชิงบวก ( Positive  Transfer ) ส่วนการถ่ายโอนเชิงลบ
(Negative  Transfer) คือการทีภาษาแม่และภาษาเป้าหมายมีความแตกต่างกนั จึงส่งผลใหเ้กิด
การเรียนรู้ภาษาเป้าหมายของผูเ้รียนยากขึน และก่อใหเ้กิดขอ้ผดิ( errors ) ดงันนัภาษาแม่ของผูเ้รียน
จึงเป็นไดท้งัอุปสรรคและเครืองมือทีช่วยส่งผลต่อการเรียนรู้ในภาษาต่างประเทศของผูเ้รียนใน
การแบ่งรูปแบบ การถ่ายโอนเป็นรูปแบบของเอลลีเป็นการแบ่งแบบเดียวกนักบัออดลิน ( )

ออดลิน (Odlin,  1989 ) ไดอ้ธิบายเกียวกบัลกัษณะการถ่ายโอนภาษาไว้   ประเภท คือ
การถ่ายโอนแบบยมื (borrowing  transfer) และการถ่ายโอนจากภาษาพืนเดิม (substratum transfer)
กล่าวคือ การถ่ายโอนแบบยมืหมายถึงการทีภาษาต่างประเทศเขา้มามีอิทธิพลต่อภาษา ทีไดเ้รียนรู้
มาก่อน ตวัอยา่งเช่น  กรณีการใชภ้าษา Dyirbal ของเด็ก  ซึงภาษา Dyirbal เป็นภาษา ของชาว
อะบอริจิน ทีอาศยัอยูท่างตอนเหนือของประเทศออสเตรเลีย จากการศึกษาพบวา่ภาษาของเผา่
ไดเ้กิดการเปลียนแปลงไปจากรูปแบบดงัเดิมเพราะเด็กเหล่านนัไดเ้รียนรู้ภาษาองักฤษ กล่าวคือ
สถานการณ์ทีเกิดขึนมีผลมาจากการถ่ายโอนแบบยมืในดา้นของการถ่ายโอนจากภาษาพืนเดิมจะเป็น
อิทธิพลระหวา่งภาษาโดยการศึกษาการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศส่วนมากมกัจะศึกษาการถ่ายโอน
ประเภทนีเพราะการถ่ายโอน จากภาษาพืนเดิมเป็นการถ่ายโอนหรือการไดรั้บอิทธิพลมาจากภาษาแม่
ของผูเ้รียนซึงจะมีผลต่อการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายของผูเ้รียนโดยไม่มีขอ้จาํกดัวา่ผูเ้รียนจะไดเ้รียนรู้
มาแลว้กีภาษาอยา่งไรก็ตามการกาํหนดใหค้าํนิยามทีเหมาะสมกบัคาํวา่การถ่ายโอนยงัคงเป็นปัญหาอยู่
เพราะมีผูใ้หค้าํนิยามทีแตกต่างกนัออกไป ออดลินจึงใชนิ้ยามของการถ่ายโอนจากภาษาพืนเดิมเป็น
ความหมายของการถ่ายโอนซึงจะหมายถึง ในความเหมือนหรือความแตกต่างของภาษาทีผูเ้รียนได้



เรียนรู้มาก่อนจะมีอิทธิพลต่อผลการเรียนรู้ในภาษาเป้าหมายทีผูเ้รียนกาํลงัเรียนรู้อยู่ ซึงออดลินได้
จาํแนกประเภทของการถ่ายโอนออกเป็น ประเภทคือ การถ่ายโอนเชิงบวก (positive  tranfer) และ
การถ่ายโอนเชิงลบ (negative  tranfer)1. การถ่ายโอนเชิงบวกหมายถึงการทีผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพล
จากภาษาทีไดเ้รียนรู้ มาก่อนหนา้ส่งผลใหผู้เ้รียนเรียนรู้ภาษาเป้าหมายไดง่้ายขึน 2. การถ่ายโอนเชิงลบ
หมายถึงการทีผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพลจากภาษาทีไดเ้รียนรู้มาก่อนมาเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้ภาษาเป้า
หมาย เช่น  ปัญหาทีเกิดขึนทาํใหผู้เ้รียนเรียนรู้ภาษาเป้าหมาย ไดย้ากขึนหรือเกิดขอ้ผดิพลาด
ในการใชภ้าษาเป้าหมายอีกทงัยงัส่งผลใหก้ารใชภ้าษาของผูเ้รียนรู้ ภาษาเป้าหมาย แตกต่าง
ไปจากการใชภ้าษาของเจา้ของภาษาในลกัษณะ ดงัต่อไปนี

2.2.1 การใชภ้าษาแบบจาํกดั (underproduction) คือ การทีผูเ้รียนใชรู้ปแบบ
โครงสร้างภาษาบางรูปแบบของภาษาเป้าหมายเป็นจาํนวนนอ้ยโดยมีสาเหตุมาจากความแตกต่าง
ระหวา่งภาษาเป้าหมายและภาษาแม่ของผูเ้รียนซึงจะพบวา่ผูเ้รียนมกัจะหลีกเลียงการใชรู้ปแบบ
ดงักล่าว เช่น ผูเ้รียนชาวจีนและผูเ้รียนชาวญีปุ่นทีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศมกัจะ
หลีกเลียงการใชป้ระโยคทีมีความซบัซอ้นมากกวา่ผูเ้รียนทีมีภาษาแม่ใกลเ้คียงกบัภาษาองักฤษ

2.2.2 การใชภ้าษาบางรูปแบบมากเกินไป (overproduction) คือ การใชภ้าษา
แบบจาํกดัของผูเ้รียน เช่น ผูเ้รียนชาวเกาหลีใชป้ระโยคความเดียวมากเกินไปเพราะพยายาม
ทีจะหลีกเลียงการใชป้ระโยคความซอ้น

2.2.3 การใชภ้าษาผดิ (production errors) มี ประเภทดงัต่อไปนี 1. การแทนที
( substitutions ) คือ  การใชรู้ปแบบของภาษาแม่ ของผูเ้รียนแทนทีในภาษาเป้าหมาย . การยมื
แบบแปล  ( calques ) คือ  ขอ้ผดิทีแสดงใหเ้ห็นโครงสร้าง ของภาษาแม่ของผูเ้รียน  เช่น ขอ้ผดิใน
การเรียงลาํดบัคาํ  ( word  order ) โดยผูเ้รียนอาจเรียง ลาํดบัคาํในลกัษณะเดียวกบัภาษาแม่ เช่น SVO
เป็น SOV

2.3 การวเิคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive  Analysis)
การวเิคราะห เปรียบต างเป นการเปรียบเทียบระหว างภาษาสองภาษาว ามีความเ

หมือน หรือ แตกต างกนัอย างไร
โดนดูวา่ขอ้ต่างเหล่านีจะมีผลต่อการเรียนรู ภาษาต่างประเทศของผูเ้รียนทีจะ พฒันา
ไปสู ภาษาเป าหมายไดอ้ย างมีประสิทธิภาพหรือไม่



แต่อีกป จจยัหนึงทีคาดวา่จะมีผลต่อการ เรียนรู ใน
ภาษาต่างประเทศของผู เรียนเกิดป ญหาขึน
คือการทีผู เรียนเรียนรู ระบบภาษาแม มาก อน อีกทงัยงัคุ นเคย กบัระบบต าง ๆ
ในภาษาแม ทาํใหก้ารเรียนรู ในภาษาต่างประเทศทีมีความแตกต าง ออกไปจากภาษาแม
ของผู เรียนมีความยากลาํบาก ดงันันผู เรียนจึงมกัจะใช กลวธีิต าง ๆ ทีเคยชิน
มาปรับใช กบัการเรียนใน
ภาษาต่างประเทศทาํให ภาษาแม แทรกซึมเข าไปในการเรียนรู ภาษาต่าง
ประเทศดว้ยจึงส่งผลใหผู้ เรียน พฒันาภาษาทีเรียนนนัต างไปจากภาษาเป าหมายทีถูกต อง
ภาษา เป าหมายจึงเปลียนแปลงไป ตามแบบของผู เรียนเอง
ซึงอาจเรียกได ว าเป นอตัรภาษา (interlanguage) และทาํให การเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศนนัไม เหมือนกบัภาษาทีพูดหรือเขียนโดยเจ าของภาษา
นกัภาษาศาสตร ได แสดง ความคิดเห็นเกียวกบัการแทรกแซงของภาษาแมทีทาํให
การเรียนรู ภาษาต่างประเทศแตกต างไปจาก ภาษาเป าหมายทีถูกต อง

ลาโด ( Lado, 1974 )
เชือวา่ในผู เรียนแต ละคนมกัจะมีการถ ายโอนรูปแบบความหมาย
การแจกแจงรูปแบบความหมาย  และวฒันธรรมจากภาษาแม ไปสู่การใช ร่วมกบัภาษา
และวฒันธรรม
ของภาษาทีตนต องการเรียนรู้ทงัในการพูดการกระทาํหรือการใช ในการตีความทางดา้นภาษา
และ วฒันธรรมของภาษาในลกัษณะเดียวกนักบัเจ าของภาษาเอง

เจมส์ ( James, 1980:37-  ) กล าวว า
การรับรู ในภาษาต่างประเทศของผู เรียนเป นการ
เปลียนจากภาวะการเป็นผูรู้ ภาษาเดียวไปเป นผู รู สองภาษา
การทีผู เรียนจะประสบความสาํเร็จใน
การเข าถึงในภาษาเป าหมายหรือสามารถใช ภาษาเป้าหมายได เหมือนกบัเจ าของภาษาไม

ใช เรืองง าย เนืองจากผู เรียนคุ นเคยกบัแนวความคิด สภาพแวดล อม
หรือวฒันธรรมตามแบบภาษาแม มาเป็น เวลานาน
และเมือผู เรียนพบว าภาษาต่างประเทศมีบางลกัษณะทีแตกต างบางประการภาษาแม ทีผูเ้รีย



น
คุ นเคยผู เรียนก็มกัจะนาํลกัษณะความเคยชินในระบบภาษาแม ไปใช ในการเรียนภาษาต่าง
ประเทศ โดยทีผู เรียนอาจจะนาํระบบเสียง  ความหมาย
และไวยากรณ ในภาษาแม ไปใช กบัภาษาเป าหมายทีต อง การเรียน เช น
ในด านของการออกเสียงถ าภาษาต่างประเทศมีหน วยเสียงทีแตกต างจากภาษาแม
แลว้ผู เรียนก็จะประสบป ญหาในการรับรู ในการเรียนการออกเสียงในภาษาเป าหมายโดยใ
ช เสียงใน
ระบบภาษาแม มาใชใ้นการถ ายโอนทดแทนทาํให เกิดการแทรกซึมของภาษาแม ซึงเป น
อีกป จจยัหนึงทีทาํให
การรับรู ภาษาต่างประเทศของผู เรียนไม ประสบความสาํเร็จหรือไม สามารถใช ภาษาได

ดีเหมือน
เจ าของภาษาแต ในส วนทีมีความคลา้ยกบัระบบภาษาแม ของระบบของภาษาเป าหมายผู

เรียนจะไม พบ อุปสรรค ในการเรียนรู หน วยเสียงนนั
ๆสาํหรับการเปรียบต างระหว างภาษาแม และภาษาเป าหมายจะ
ทาํให ผู สอนสามารถคาดเดาได ว าหน วยเสียงใดจะเป นป ญหาต อการเรียนรู แ
ละหน วยเสียงใดจะไม เป็นป ญหาโดยผล
ของการเปรียบต างจะเป นประโยชน ต อผู สอนซึงจะช วยให ผู สอนสามารถคาดเ
ดาป ญหา ทีจะเกิดขึนใน
การเรียนการสอนอีกทงัยงัจะช่วยแก ไขป ญหาได รวมทงัสามารถวางแผนการสอนได ดี
ยิงขึน

เจมส์ไดแ้บ งการเปรียบต างออกเป น  แนวทางได แก
การเปรียบต างในระดบั จุลภาษาศาสตร (Microlinguistics) คือการศึกษาระบบเสียง ระบบคาํ
และวากสัมพนัธ ในระดบัประโยค และการ เปรียบ ต างในระดบัมหภาษาศาสตร
(Macrolinguistics) คือการเปรียบต างภาษาในถ อยความทีมี ความต อเนือง
ในสังคมและในบริบท โดยมีหลกัการสาํคญัของการเปรียบต างในระดบั จุลภาษา ศาสตร อยู่
ขนัตอน  ได แก่  ขนัตอนการอธิบายลกัษณะของระบบภาษาแต ละภาษา  และขนัตอน
การนาํมาเปรียบเทียบว า มีส วนเหมือนหรือต างกนัอย างไร



สาํหรับการอธิบายลกัษณะของระบบภาษา จะต องใช ทฤษฏี และ รูปแบบ
ในการอธิบายทีเหมือนกนั ทงัสองภาษา  เจมส์ยงักล่าวเพิมอีกวา่ ในบางทฤษฏีเหมาะกบัการ
อธิบายบางลกัษณะของภาษา แต ถา้ เป็นทฤษฏีอนัเดียวกนันีอาจไม เหมาะ
กบัการอธิบายลกัษณะอืน การเปรียบต างในด านเสียง ตามแนวคิดของ เจมส์ แบ งเป น
ลกัษณะดงันี .  ศึกษาการเคลือนไหวของอวยัวะต าง ๆ ทีทาํให เกิดเสียงขึน (articulatory
phonetics)
2. ศึกษากายภาพของเสียง ในช วงกระบวน การส งคาํพูดจากปากผู พูดไปยงัหูผู ฟ ง
(acoustic phonetics) 3. ศึกษากระบวนการการได ยนิซึงเกียวกบักระบวนการทางสมอง (auditory
phonetics)

เจมส์ไดจ้าํแนกการเปรียบต างเป น   ด านคือ  ด านเสียง (phonetics)
และด านระบบเสียง
(phonology) สาํหรับการวิเคราะห เสียงทางสัทศาสตร
ผู วเิคราะห ต องศึกษารายละเอียดของเสียง
เทียบเคียงกนัทงัสองภาษา (L1 และ L2) ได แก พยญัชนะ สระ รวมถึง วรรณยกุต
การเน นพยางค และทาํนองเสียงทีเกียวข องด วยวธีิการเปรียบต าง

วธีิที   คือเปรียบเทียบลกัษณะฐานกรณ ในการออกเสียง (articulatory) ทีเหมือน ๆ
กนัของแต ละภาษา

วธีิที   คือ  ศึกษาคุณสมบติัทางกายภาพ (acoustic) ของเสียง เช น เปรียบเทียบ
พยญัชนะต น [p] ในภาษาฝรังเศสคาํว า paflle และคาํว า pal
ในภาษาองักฤษจะพบว าพยญัชนะ ต นเสียงระเบิด จะมีลมออกมา (aspirated)
แต ในภาษาฝรังเศส ไม มีลมออก  การใช sound spectrograph บนัทึก การปรากฏของ
aspirated จะมีความง ายกวา่การ เปรียบต างทางสัทศาสตร โดยใช acoustic จะเปรียบ
เทียบเสียงใน L1 และ L2 ทีมีลกัษณะทาง กายภาพร วมกนั และจะบนัทึก ความแตกต าง
หรือความ คล ายคลึงของเสียงได

วธีิที
เป นการเปรียบต างด านโสตสัทศาสตร ซึงเกียวกบัสารทีส งผ านหูไปยงัสมอง เช น
พยญัชนะต นและพยญัชนะควบใน ภาษาองักฤษ /pit / และ  / sphit / ต างกนัทีความเป น



aspirated และ unaspirated แต หูของคนองักฤษ จะไม ส งสารไปยงัสมองว า
คาํนีต างกนั เนืองจากความเคยชิน ดงันนัสมองของคนองักฤษจึงจดจาํว า
ทงัสองหน วยเสียงนีเป นหน วยเสียงเดียวกนัทงั ๆทีเป นหน วย เสียงย อย (allophone)
ทีมีหน าทีเท าเทียมกนั

การเปรียบต างด านระบบเสียง (phonology) มีขันตอนดังนี
ขนัตอนที  และ

เป นการหาเทียบเคียงความเท าเทียมกนัของเสียงต างๆในภาษาทงั  ภาษาโดยใช แผนภูมิ
IPA และจาํแนกความแตกต างของทงั   ภาษาทงัพยญัชนะ สระ วรรณยกุต ให ชดัเจน
ขนัตอนที  เป นการหาหน วยเสียงย อยหรือเสียงแปร (allophones)
ของแต ละหน วยเสียง
และทาํการแยกออกจากหน วยเสียงอิสระ (phonemes)ในทงัสองภาษา เช น
ในภาษาองักฤษหน วย เสียงระเบิด  จะมีคู คาํทีเป น aspirated และ unaspirated
แต ในภาษาฝรังเศสไม มี หรือการเทียบ / l / ในภาษาเยอรมนั กบั ในภาษาองักฤษพบว า  / l /
ในภาษาเยอรมนัเป น clear / l / ส วน / l / ในภาษา องักฤษมี  หน วยเสียงย อย
ทีเกิดการหลีกล อกนั  เป นต น ขนัตอนที   เป นการหารายละเอียด
หรือสิงแวดล อมทีหน วยเสียงย อยอาจเกิดขึนได เช น ใน ภาษาทงั  ภาษา
อาจมีหน วยเสียงทีเป น ปฏิภาคต่อกนัมีหน วยเสียงย อยคล ายกนั
แต จะเกิดขึนในสิงแวดล อม ทีไม เหมือนกนั หรือ การมี
หน วยเสียงคล ายคลึงกนัแต ลูกเล นทางเสียงไม เหมือนกนั

ในดา้นของการเปรียบต างทางด านมหภาษาศาสตร เจมส์
ไดก้ล าวไวว้ าความรู ในเรืองของ ตวัภาษาอย างเดียว
ไม เพียงพอทีจะใชส้าํหรับการสือสาร ผู สือสารจาํเป นต องทราบข อกาํหนด  หรือ
กฎต าง ๆ ในการสือสาร เช น ตวัแปรทางสังคมและวฒันธรรม
หรือเงือนไขในสถานการณ ทีจะทาํให เกิดการสือสารซึงในเรืองนี  ไฮมส์ (Hymes 1972:281
อ างถึงใน เจมส์ : ) ระบุตวัแปรทีต อง คาํนึงถึงในสถานการณ การพูด  ประการ
ได แก เวลาและสถานทีในการพูด (Settings) 2. ผู ร วม สนทนา (Participants) 3.



จุดประสงค ในการพูด (Purpose) 4. วธีิในการสือสาร (Keys) 5. เนือหา ของสาร (Content) 6.
ช องทางในการสือสาร (Channel)

อย างไรก็ตาม
การวเิคราะห เปรียบต างไม่ไดเ้ป็นขอ้พิสูจน์วา่การเรียนรู้ในภาษาต่างประเทศ
จะเกิดปัญหามาจากการรับเอาภาษาแม่ของผูเ้รียนเขา้มาแทรกแซงในภาษาต่างประเทศเพียงอยา่งเดียว
แต่การออกเสียงของผู เรียนทีแตกต างไปจากเสียงเป าหมายทีถูกต อง
อาจไม ได เกิดจากความแตกต าง ด านลกัษณะฐานกรณ
ลกัษณะการออกเสียงและการสันไม สันของเส นเสียง  แต่อาจมีป จจยัอืนๆเข ามา
เกียวข อง ซึงไม เป นไปตามทฤษฎีการวเิคราะห์เปรียบต าง เช น
ผู เรียนออกเสียงหน วยเสียง หนึงผดิไป
สาเหตุอาจไม ใช เพราะลกัษณะทีแตกต างกนัของ  ภาษา  แต อาจเกิดจากการทีผู เรียน
ออกเสียงผดิ เนืองจากเข าใจผดิหรืออ านคาํทดสอบนนัไม ได
หรือขณะออกเสียงนนัผู เรียนอาจกาํลงั ตืนเต น รวมทงั ป ญหาทางกายภาพ เช น
ฟ นซ อน เพดานโหว เป นต น
ซึงป ญหาเหล านีไม ได เกิดจากความแตกต างของ
ระบบภาษาแต เป นป ญหาส วนบุคคลของผู เรียนแต ละคนอาจกล าวได ว าป
ญหาเหล านีเป นความผิดของ ผู เรียนแต่ละคนเอง
ซึงเกิดขึนในการรับรู ภาษาต่างประเทศโดยทีไม สามารถคาดเดาได

ดงันนัทฤษฏีการวเิคราะห เปรียบต างเพียงอย างเดียว
จึงไม เพียงพอต อการอธิบายขอ้ผดิพลาด
ทีเกิดขึนจาํเป นจะต องพิจารณาวิเคราะห ตามทฤษฎีการวเิคราะห ข อผิดพลาดต อไป

2.4 การวเิคราะห์ข้อผดิผลาด (Error  Analysis)
การวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดเป็นทฤษฏีทีเกิดขึนหลงัจากทฤษฎีวเิคราะห์ขอ้เปรียบต่างทฤษฎี

วเิคราะห์ขอ้ผดิทาํหนา้ทีช่วยเสริมการวเิคราะห์จากขอ้เปรียบต่างอีกขนัหนึง โดยจะอาศยัการวเิคราะห์
จากขอ้ผดิทีเกิดขึนโดยทีไม่ดูวา่ขอ้ผดินนัเป็นความผดิของผูเ้รียนแต่อยา่งใด แต่จะใชข้อ้ผดิเพือ



วเิคราะห์ ถึงสาเหตุทีทาํใหเ้กิดขอ้ผดิเพือช่วยส่งเสริมในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ
ใหมี้ประสิทธิภาพมาก ยิงขึน และยงัเป็นทฤษฎีทีไดรั้บความนิยมเป็นอยา่งมากในช่วงปี

คอร์เดอร์ (Corder, 1971:147-160) กล าวว า เหตุผลทีทาํใหเ้กิดขอ้ผิดในการเรียนรู้ภาษา
ต่างประเทศของผูเ้รียน อาจเกิดจากการทีผูเ้รียนนนันาํลกัษณะนิสัยแบบเดิมในภาษาแม่มาประยกุต์
ใชใ้นภาษาต่างประเทศโดยทีคอร์เดอร์ไดแ้บ่ง ลกัษณะของขอ้ผดิไว้  ลกัษณะคือ 1. Mistakes คือ
ขอ้ผดิทีเกิดจากการพลงัเผลอ  ลืม  การไม่ระวงัในการใช ้ หรือเกิดจากสภาวะ ทางร่างกาย
และอารมณ์ทีเป็นปัญหาในการเรียนภาษาของผูเ้รียน 2. Errors คือ ขอ้ผดิทีเกิดจากผูเ้รียนใน
กระบวนการเรียนรู้ภาษาเป้าหมาย กล่าวคือการทีผูเ้รียน ยงัไม่สามารถ เขา้ใจระบบต่างๆ ของ
ภาษาเป้าหมายได้

นอกจากนีคอร์เดอร์ยงักล่าวถึงความสาํคญัของขอ้ผดิพลาด   ประการคือขอ้ผดิเป็นสิงบ่งชี
วา่ผูเ้รียนไดเ้รียนรู้ภาษานนัๆมากนอ้ยเพียงใด ขอ้ผิดช่วยใหข้อ้มูลแก่ผูว้จิยัทราบวา่ผูเ้รียนไดเ้รียนรู้
ภาษาดงักล่าวอยา่งไร ขอ้ผดิเป็นสิงทีช่วยใหผู้เ้รียนทราบกฏเกณฑ์ในภาษาเป้าหมายซึงแสดงใหเ้ห็น
กระบวนการ การเรียนรู้ในภาษาต่างประเทศ

เจมส์ ( James 1998) เชือวา่ ข อผดิเป นรูปแบบทางภาษาศาสตร
ซึงในบางบริบทจะไม เหมือน กบัภาษาทีพูดโดยเจ าของภาษา  อย างไรก็ตาม
ขอ้ผดิสามารถแยกออกเป น ชนิด  คือ error และ mistake ซึงก็เหมือนกบัคอร์เดอร์
ลกัษณะของการเบียงเบนของรูปแบบภาษาจะมีสาเหตุมาจาก
การทีผู เรียนใช ภาษาโดยการละเลยโครงสร างภาษาเป าหมาย ซึงแบ งได ด าน
ดงันี .  ไวยากรณ (Grammaticality) เป นเครืองตดัสินว าสิงทีผู เรียนพูดนนัถูกหรือผิด
เมือสามารถระบุได ว าสิงทีพูด ไม เป นไปตามสิงแวดล อม  หรือสถานการณ การพูด
แสดงว าผดิไวยากรณ แต ถ าคาํพูดนนัอาจ ใช ได ในบางบริบท
แสดงว าคาํพูดนนัถูกไวยากรณ ดงันนัไวยากรณ ทีแตกต างกนัของทงัสองภาษา
อาจทาํให การตดัสินการผิดหรือถูกไวยากรณ ได ผลต างกนัก็ได 2.
การยอมรับของเจ าของภาษา (Acceptability) โดยทัวไปคาํพูดทีได รับการยอมรับต อง
ถูกไวยากรณ แต การตดัสินว าภาษาทีพูดนนั ได รับการยอมรับหรือไม
จะใช บริบทเป นตวัตดัสิน คือ ลองใช คาํพูดนนัในบริบทของการถาม . ความ ถูกต อง
(Correctness) เจ าของภาษาจะใช ความสามารถตามธรรมชาติของตนเป นเครืองตดัสินว า



คาํพูดทีผู เรียนพูดออกมานนัถูกต องหรือไม ซึงบางครังเมือคาํพูดหรือความคิด
เห็นนนัเจ าของภาษา ไม ชอบ  หรือขดัแย งกบัความเชือเดิม ๆของตน
เจ าของภาษาอาจปฏิเสธความ ถูกต อง และไม ยอมรับ ก็ได 4.
ความแปลกและความไม เหมาะสมในการสือ (Strangeness and Infelicity) เมือเจ าของ
ภาษาใช คาํทีผดิไปจากปกติ จดัว าเป นความแปลกของการนาํคาํมารวมกนั
แต ถ าผู เรียนใช คาํแปลก จะถูกมองว าเป นการผดิไวยากรณ
ส วนข อผดิในด านความไม เหมาะสมในการสือออกไปนนัเกิดขึน
ในระดบัวจันปฏิบติัศาสตร ซึงออสตินกล าวว าความไม เหมาะสมทาํให วจันกรรม
(Speech Acts) บ งถึงการกระทาํผดิไป  ผลจากการไม คาํนึงถึงโครงสร างภาษาเป าหมาย
ทาํให รูปภาษาของผู เรียน ไม สอดคล องกบัรูปแบบภาษาของภาษาเป าหมาย
สาเหตุของการเกิดการเบียงเบนของรูปแบบภาษา ทีเกิดมากทีสุดได แก
ลินพนักนัหรือปากกาพาไป (Slips), ข อผดิพลาด (errors หรือ mistakes) และ
สิงทีเบนไปจากลาํดบัปกติทีเป นทียอมรับได  (Solecism) ข อผดิ (Errors)
อาจเกิดในด านต าง ๆ ได แก ข อผิดทีเกิดจากการสะกดคาํผดิ (misspelling)
การออกเสียงผดิ (mispronunciation) ข อผิดด านศพัท (lexical errors)
ข อผดิด านข อความต อเนือง (text errors) ข อผิดในด านไวยากรณ
(grammar errors) ข อผดิโครงสร างวากยสัมพนัธ  (syntax errors)
ข อผดิด านสัมพนัธสาร (discourse errors) ข อผิดด านวจันปฏิบติั (pragmatic errors)
เป นต น
2.5 อตัรภาษา (Interlanguage)

การศึกษาอตัรภาษาเป็นแนวคิดทฤษฎีทีต่อเนืองมาจากทฤษฎีวเิคราะห์เปรียบต่าง
(Contrastive Analysis) และทฤษฏีวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาด (Error Analysis) ทฤษฎีการศึกษา อตัรภาษา
นนัจะวเิคราะห์จากขอ้ผดิและถูกของ ผูเ้รียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาต่างประเทศ รวมทงัการเรียน
รู้ในภาษาต่างประเทศของผูเ้รียนเพือดูวา่ระดบัอตัรภาษาของ ผูเ้รียนอยูใ่นระดบัไหน

จากทฤษฎีของ สลิงเกอร์ (Selinker, 1992:142) ไดใ้หค้าํจาํกดัความของอตัรภาษาไวว้า่ อตัร
ภาษาคือระบบความรู้ภาษาต่างประเทศ โดยทีไม่จาํเป็นตอ้งขึนอยูก่บัทงัการเรียนภาษาของผูเ้รียน
ในภาษาทีหนึง และภาษาต่างประเทศ เซลิงเกอร์ เชือวา่ภาษาแม่ของผูเ้รียนและภาษาต่างประเทศนนั



ไม่จาํเป็นตอ้งมีความสัมพนัธ์กนัเพือทีจะมีผลต่อการเรียนภาษาต่างประเทศเพียงอยา่งเดียวซึงก็เป็น
ทฤษฎีทีมีความเชือคลา้ยกนักบั บราวน์ (Brown,2000) ทีไดใ้หค้าํจาํกดัความของการเรียนรู้ภาษา
ต่างประเทศไวว้า่ ผูเ้รียนภาษาต่างประเทศนนัไดส้ร้างระบบการเรียนรู้ภาษาดว้ยตนเอง โดยทีไม่ได้
ใชท้งัระบบของภาษาแม่และภาษาต่างประเทศแต่ใชร้ะบบการเรียนทีมีพืนฐานมาจากระบบโครงสร้า
ง ภาษาโดยรอบของตวัมนัเองหรืออาจกล่าวไดว้า่ระบบอตัรภาษาเป็นระบบทีผูเ้รียนสร้างระบบการ
เรียนรู้ภาษาต่างประเทศขึนดว้ยตนเอง โดยทีมีโครงสร้างระบบอยูใ่นระหวา่งภาษาแม่ และภาษาต่าง
ประเทศ อยา่งไรก็ตาม  สลิงเกอร์(Selinker ,1992:198-202) ยงัเชือวา่มี กระบวนการปัจจยัหลกั
ทีมีผลต่อการเกิดอตัรภาษาของผูเ้รียน คือ

การถ่ายโอนภาษา (Language transfer) คือการทีผูเ้รียนรับเอาระบบไวยากรณ์ของภาษาแม่
มาใชใ้นภาษาต่างประเทศ เช่นการไม่เติม s ในการใชรู้ปพหูพจน์ในภาษาองักฤษของ นกัเรียนไทย
เพราะในภาษาไทยไม่มีรูปพหูพจน์หรือ การออกเสียงระเบิดในเสียงกกัทา้ยพยางค ์ของภาษาไทย

การถ่ายโอนจากการเรียน (Transfer of training) คือผลการถ่ายโอนแบบนีเกิดมาจาก
การทีผูเ้รียนเคยเรียนรู้การใชไ้วยากรณ์แบบเดิมๆในชันเรียนแลว้ ถ่ายโอนมาใชใ้นไวยากรณ์
ของภาษาต่างประเทศ

ยทุธวิธีของการเรียนในภาษาต่างประเทศ (Strategies of second language learning)
คือการเรียนรู้ ในภาษาของแต่ละคนมีความแตกต่างกนั ดงันนัยทุธวธีิการเรียน และการเรียนรู้
ของแต่ละคนก็จะมี ความแตกต่างกนัไปดว้ยแลว้แต่ความสามารถของแต่ละคน

ยทุธวิธีการใช้ภาษาต่างประเทศในชุมชน (Strategies of second language community)
คือถา้มีการใชภ้าษาต่างประเทศในทุกทีก็จะทาํใหเ้กิดการพฒันาภาษาไดดี้ แต่ถา้ไม่มีการใชภ้าษาต่าง
ประเทศในชุมชนเลยแต่มีเฉพาะในชนัเรียนก็จะทาํให้เกิดการพฒันาการเรียนรู้ทางภาษานอ้ยลง

การใช้กฎทางภาษาของภาษาเป้าหมายมากเกินจริง (Overgeneralization of the target
language) คือการทีผูเ้รียนภาษาใชก้ฎทางไวยากรณ์ของภาษาต่างประเทศมากเกินจริง เช่น การเติม s
ในคาํวา่ feet เป็น feets หรือการทีผูเ้รียนภาษาไทยออกเสียง ร มากเกินไปจนเป็นเสียงรัว

จากทฤษฎีขา้งตน้ของเซลิงเกอร์อาจทาํใหเ้ชือไดว้า่การถ่ายโอนภาษาอาจไม่ใช่ผลกระทบ
ทงัหมดของการออกเสียงภาษาองักฤษทีผดิของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ แต่ผูท้าํการวจิยั
ยงัคงเกิดความสงสัย ในการออกเสียงกกัพยญัชนะทา้ยพยางคใ์นคาํภาษาองักฤษทีผดิของนกัศึกษา
สาขาวชิาภาษาองักฤษเพราะมีโอกาสทีน่าจะเกิดขึนไดจ้ริงตามการคาดคะเน  ดงันันงานวจิยัชินนี



จึงเป็นงานทีตอ้งการพิสูจน์วา่ความเป็นจริงแลว้การถ่ายโอน ภาษาแม่มาสู่ภาษาต่างประเทศมีผลกบั
อตัรภาษาหรือไม่ โดยศึกษาจากการออกเสียงพยญัชนะกกัทา้ยพยางคใ์นภาษาองักฤษทีผดิของ
นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ

อีกกระบวนการหนึงทีมีผลต่ออตัรภาษาคือเกิดภาวะคงตวั (Fossilization) ซึงก็คือ ระบบ
ทีผูเ้รียนยดึติดการใชภ้าษาในรูปแบบนันๆโดยทีไม่สามารถเปลียนแปลงได ้ถึงแมผู้เ้รียนจะรู้วา่ผิด
แต่ผูเ้รียนก็เลือกทีจะใชแ้บบผดิๆ แทนทีจะเปลียนมาใชใ้นแบบทีถูก สลิงเกอร์ (Selinker, 1988)

ปัจจยัทีทาํใหเ้กิดภาวะคงตวัคือ 1. อายทีุแตกต่าง (Age differences) มีความเชือทีวา่
เด็กจะมีความสามารถในการเรียนรู้ ภาษาไดดี้กวา่ผูใ้หญ่ และยิงอายมุากก็ทาํใหก้ารเรียนภาษาที
ยากขึนตามไปดว้ย 2. แรงจูงใจ (Motivation) ถือไดว้า่เป็นปัจจยัหลกัในการเรียนภาษาทีสามารถ
ทาํนายไดเ้ลยวา่ ผูเ้รียนนนัจะประสบความสาํเร็จหรือไม่สาํเร็จในการเรียนภาษาที  หรือไม่ ซึงแรง
จูงใจนนัเกิดขึนได้ จากเป้าหมาย การทุ่มเท และแรงปรารถนาของผูเ้รียน 3. ปัจจยัของ บุคลิกภาพ
(Personality factors) คนทีชอบสังคมจะชอบอยูก่บัคนมากกวา่ใชเ้วลากบัหนงัสือ
ส่วนคนทีไม่ชอบเขา้สังคมชอบทีจะอยูก่บัหนงัสือมากกวา่ทีจะพบเจอผูค้น ซึงก็มีผลต่อการพฒันา
การเรียนรู้ทางภาษาความเสียงทีจะไดรั้บ (Risk Taking) ขึนอยูก่บัความกลา้ทีจะเสียงในการใชภ้าษา
โดยทีไม่กงัวลถึงความผดิพลาด หรือหลีเลียงการใชภ้าษา หรือจาํนวนการพูดการใชภ้าษายทุธวธีิ
การเรียนรู้ (Learning strategies) ผูที้เรียนรู้ภาษาไดดี้จะมียุทธวธีิการเรียนรู้ภาษาไดดี้กวา่คนทีเรียน
รู้ไดไ้ม่ดี

เอลลิส (Ellis, 1994) เชือวา่กระบวนการอตัรภาษานันมีกฎทางภาษาของตวัมนัเอง
ซึงแตกต่างจากกฎทางภาษาของภาษาเป้าหมายหรือกฎทางภาษาของภาษาแม่  การทีผูเ้รียนสร้าง
ขอ้ผดินนัทาํใหเ้ราเห็นบางส่วนของระบบอตัรภาษาของผูเ้รียน หรือเห็นกระบวนการการเรียนรู้
ของผูเ้รียน  เอลลิสยงัเชืออีกวา่อตัรภาษานนัมีการเคลือนทีซึงก็คือระบบที กาํลงัพฒันาคลา้ยกบั
การทีผูเ้รียนภาษาต่างประเทศเพิมพูนความรู้ทางภาษาเป้าหมาย ซึงผลก็คือ มีการเกิดอตัรภาษาเป็น
แนวต่อเนือง (Interlanguage Continuum) ทีผูเ้รียนเพิมพูนความสามารถ ในภาษาต่างประเทศ



ในอีกดา้นหนึงอตัรภาษานนัมีลกัษณะเป็นแนวต่อเนือง (Continuum) คือจะมีการสร้าง
ต่อทีละจุดทีละจุดโดยทีแต่ละจุดมีลกัษณะเป็นแนวต่อเนือง ซึงจะส่งผลให้เราสามารถเห็นเวลา
ทีแน่นอนในแต่ละจุดของภาษาในระหวา่งได้

Figure 1: Processes involved in the formation of IL (Selinker 1992)

เอลลีส (Ellis, 1994:53) กล่าวไวว้า่  ในขณะทีผูเ้รียนกลบัไปเรียบเรียงระบบไวยากรณ์
อยูน่นัผลทดสอบทีออกมาอาจปรากฏวา่แยล่งกวา่เดิม ซึงผูเ้รียนนนัไดพ้ฒันาระดบัความรู้ทางภาษา
ไปก่อนแลว้

อยา่งไรก็ตาม ระบบการพฒันาภาษาในระหวา่งนันอาจเกิดขึนไดใ้น  แบบคือ แบบเดียวถูก
เดียวผดิ (Spiral feature) คือผูเ้รียนมีการใชภ้าษาเป้าหมายทีไม่คงทีคือเดียวผิดเดียวถูกและอีกแบบคือ
แบบคงที (Stable feature)คือถา้ผดิก็ผดิเลยแต่ถา้ถูกก็ถูกหมดเลย

บราวน์ (Brown, 2000) ไดใ้ห้คาํจาํกดัความไวว้า่  ผูเ้รียนนนัจะค่อยๆปรับเปลียนระบบ
การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ ตามสภาวะแวดลอ้มและสามารถสร้างกฎการใชภ้าษาไปตามระยะเวลา
ซึงมีผลมาจากการไดแ้กปั้ญหาของการใชภ้าษาเป้าหมาย  ในช่วงปลายปี   พบวา่การเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศในดา้นของความฉลาดและความคิดสร้างสรรคน์ันมีระบบทีไดรั้บมาเหมือนกบั
การเรียนรู้ในภาษาทีหนึง  ซึงการแสดงออกทางความคิดสร้างสรรคน์ันขึนอยูก่บัสภาวะแวดลอ้ม
ของการเรียนภาษานันทีจะสามารถทาํใหเ้กิดระบบทีมีความหมายในบริบทได้

จากการศึกษาทาํใหไ้ดเ้ห็นถึงความรู้ทางไวยากรณ์ของผูเ้รียนในภาษาต่างประเทศ และเพือ
ทีจะอธิบายกลวธีิการพฒันาตามระยะเวลา ซึงการศึกษาพฒันาการ อตัรภาษาของผูเ้รียนทาํได้ ชนิด
คือ แบบระยะเวลาเนน้ศึกษาพฒันาการของผูเ้รียนซึงจะใชเ้วลาค่อนขา้งนานในการเก็บขอ้มูลของ



ผูเ้รียน และอีกแบบคือแบบปริมาณซึงจะเก็บขอ้มูลจากผูเ้รียนหลายๆคนเพือใหไ้ดป้ริมาณมากๆ
แลว้นาํมา วเิคราะห์ขอ้มูล ซึงจะใชร้ะยะเวลาสันในการเก็บขอ้มูล

อตัรภาษาสามารถแทรกซึมเขา้ไปในความรู้ทางภาษาของผูเ้รียนภาษาต่างประเทศทีไม่มี
การยดึติดไวเ้ฉพาะอยา่งแต่สามารถแกไ้ขได้

เอลลีส (Ellis, 1994:143) เชือวา่ ความรู้ทางภาษาในภาษาทีหนึง ของผูเ้รียนนนัไม่มีผล
ในการเรียนรู้ทางภาษาของภาษาต่างประเทศผูเ้รียนจะมีการพฒันาไปสู่ภาษาต่างประเทศไดจ้ากปัญห
าทีพบในการเรียนและพฒันาไปเองเรือยๆ เหมือนกบัการพฒันาในภาษาทีหนึงของผูเ้รียนในตอนแรก
โดยทีผูเ้รียนมีการสร้างระบบการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศขึนมาดว้ยตนเอง

อยา่งไรก็ตามความรู้ในภาษาแม่ก็ยงัมีผลกระทบต่อการเรียนรู้ในภาษาต่างประเทศอยูดี่
เพราะเราทุกคนจะมีพืนฐานทางภาษาของเราในภาษาแม่อยูใ่นสมองดงันันจึงเป็นการยากทีจะ
แยกความรู้ในภาษาแม่และภาษาต่างประเทศออกจากระบบในสมองอยา่งสินเชิงจึงทาํให้เกิด
การถ่ายโอนการใชภ้าษาจากภาษาแม่ไปสู่ภาษาต่างประเทศไดใ้นบางครังการถ่ายโอนภาษานนัมีทงัข้
อดีและขอ้เสีย ขอ้ดีคือ ถา้ทงัสองภาษามีความใกลเ้คียงกนัทางไวยากรณ์
ก็จะทาํใหผู้เ้รียนสามารถเรียนรู้ การใชภ้าษาต่างประเทศไดดี้ ขอ้เสียคือ
ถา้ทงัสองภาษามีความแตกต่างกนัทางไวยากรณ์ก็จะทาํให้
ผูเ้รียนเกิดการพฒันาทางภาษาต่างประเทศชา้ลง

สรุปแลว้การศึกษาอตัรภาษามีหลายแนวคิดดว้ยกนั และแต่ละแนวคิดก็มีความเห็นทีต่างกนั
และเหมือนกนัแต่ทีสาํคญัก็คืออตัรภาษานนัสามารถเป็นตวับอกระดบัความรู้ของผูเ้รียนภาษา
ต่างประเทศ



บทที 3
วธีิดาํเนินการวจิยั

การวจิยันีเป็นการวิจยัเชิงสาํรวจเพือสาํรวจความถูกตอ้งในการออกเสียงระเบิด และเสียง
เสียดแทรกของพยญัชนะทา้ยในภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชันปีที 2

3.1 กลุ่มตัวอย่าง
กลุ่มตวัอยา่งทีใชใ้นการศึกษาครังนีมีจาํนวน คน และเป็นนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ

ชนัปี 2 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ โดยการวจิยัในครังนี
เป็นการวิจยัในชนัเรียน

ผูว้จิยัไดใ้ชว้ธีิการสุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง (Specific Sampling) โดยกลุ่มตวัอยา่งทงัหมด
จะตอ้งมีคุณสมบติัดงันี คือ เป็นนกัศึกษาชนัปีที  กาํลงัศึกษาในระดบัปริญญาตรี คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ มีภาษาแม่ตามกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนแต่ใชภ้าษาไทย
กลางในการสือสารในชนัเรียนและชีวติประจาํวนัในมหาวิทยาลยั รวมทงัเรียนภาษาองักฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ

3.2 ตัวแปรทใีช้ในการวจัิย



3.2.1 ตัวแปรต้น ไดแ้ก่ ชุดทดสอบการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ
3.2.2 ตัวแปรตาม ไดแ้ก่ การออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่ง

3.3 เครืองมือทีใช้ในการวจัิย
แบบทดสอบการออกเสียงธนิตพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการออกเสียง

ของ นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชนัปีที 2 ในเสียงทีเป็นปัญหาคือ /p/, /t/, /k/, /b/, /d/, /g/ จาํนวน
60 คาํ

3.4 การสร้างและพฒันาคุณภาพเครืองมือ
3.4.1 แบบทดสอบเพือศึกษาเสียงพยญัชนะท้ายคําภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการออกเสียง

เป็นแบบทดสอบเพือวเิคราะห์เสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาของนกัศึกษาสาขาวชิา
ภาษาองักฤษชนัปีที 2 จาํนวน  ชุด แต่ละชุดมีคาํเสียงธนิตพยญัชนะทา้ยจาํนวน คาํ จาํแนกดงันี

(1) เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /p/ เช่น top /tɒp/

(2) เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /t/ เช่น kite /kaɪt/

(3) เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /k/ เช่น like /laɪk/

(4) เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /b/ เช่น robe /roʊb/

(5) เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /d/ เช่น lid /lɪd/

(6) เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /g/ เช่น dog /dɔg/



ผูว้จิยัมีขนัตอนการสร้างดงันี
3.4.1.1 เลือกคาํศพัทที์มีพยญัชนะทา้ยคาํออกเสียงตามเสียงทีตอ้งการศึกษา

เสียงธนิตทีเป็นปัญหาทงั เสียง
3.4.1.2 นาํคาํศพัทแ์ละตารางวเิคราะห์เสียงมาตรวจสอบกบัผูเ้ชียวชาญ

การเปล่งเสียงทีถูกตอ้ง
3.4.1.3 สร้างแบบทดสอบเพือศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็น

ปัญหาในการออกเสียงจาํนวน  ชุด
3.4.1.4 นาํไปใชก้บักลุ่มตวัอยา่ง และกลุ่มเสียงพยญัชนะทา้ยคาํทีเป็นปัญหา

ในการออกเสียง

3.5 การเกบ็รวบรวมข้อมูล
นาํแบบทดสอบการออกเสียงธนิตพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการออกเสียง

ไปใชก้บันกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชนัปีที 2 โดยทาํการบนัทึกเสียงจากแบบทดสอบทงั 6 ชุด

3.6 การวเิคราะห์ข้อมูล
วเิคราะห์เสียงพยญัชนะทา้ยคาํทีเป็นปัญหาในการออกเสียง โดยหาค่าเฉลีย (X) และร้อยละ

(Percentage) ของเสียงพยญัชนะทีนกัศึกษาออกเสียงผดิ โดยใชโ้ปรแกรม Speech Analyzer
ในการตรวจสอบความถูกตอ้งแม่นย◌ํา

3.7 สถิติทใีช้ในการวเิคราะห์ข้อมูล
ค่าสถิติพืนฐาน ไดแ้ก่ ค่าเฉลีย (Mean) และค่าร้อยละ (Percentage)



บทที 4
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล



ในการวจิยัครังนีมีวตัถุประสงคเ์พือศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหา
ในการออกเสียง เพือพฒันาทกัษะการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขา
วชิาภาษาองักฤษชนัปีที 2 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์
ผูว้จิยันาํเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลตามวตัถุประสงคข์องการวจิยัจากผลการวเิคราะห์การศึกษา
เสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการออกเสียง เพือวเิคราะห์ปัญหาและสาเหตุ
ทีทาํใหเ้กิดการออกเสียงภาษาองักฤษทีผดิผลาดของนกัศึกษาเพือนาํมาพฒันาการเรียนการสอน

4.1 ผลการวเิคราะห์การศึกษาเสียงพยญัชนะท้ายคําภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการออกเสียง
ผูว้จิยัไดใ้ชแ้บบทดสอบเพือศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการ

ออกเสียงของศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ พบวา่มีเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็น
ปัญหาในการออกเสียงของนกัศึกษา ปรากฏดงัตาราง 1

ตาราง จาํนวนและร้อยละของนกัศึกษาทีออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ
กลุ่มเสียง ออกเสียงถูกตอ้ง ออกเสียงไม่ถูกตอ้ง

จาํนวนคน ร้อยละ จาํนวนคน ร้อยละ

[-b] 20 71 8 29

[-p] 12 43 16 57

[-t] 23 82 5 18

[-d] 18 64 10 36

[-k] 16 57 12 43

[-g] 12 43 16 57

รวมเฉลีย 17 60 11 40



จากตาราง แสดงใหเ้ห็นวา่นกัศึกษาร้อยละ มีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํ
ภาษาองักฤษ และเมือพิจารณารายเสียงพบวา่ เสียงทีเป็นปัญหาในการออกเสียงมากทีสุดโดยคิด

เป็นร้อยละของนกัศึกษาออกเสียงไม่ถูกตอ้ง คือเสียง [-p] และ [-g] คิดเป็นร้อยละ 57 รองลงมา
คือเสียง [-k] คิดเป็นร้อยละ 43 ส่วนเสียงทีนกัศึกษาออกเสียงไดถู้กตอ้งมากทีสุดคือเสียง [-t] คิดเป็น
ร้อยละ รองลงมาคือเสียง [-b] คิดเป็นร้อยละ

สรุปแลว้นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชันปีที 2 สามารถออกเสียงพนญัชนะทา้ยคาํ [-t]
และ [-b] ไดถู้กตอ้งเกือบทุกคน และไม่สามารถออกเสียง [-p] และ [-g]
ไดเ้กินกึงหนึงของนกัศึกษา ทงัหมด สาเหตุอาจเกิดจากการถ่ายโอนภาษาแม่ไปสู่ภาษาทีสอง



บทที 5
สรุปผลการวจิยัและข้อเสนอแนะ

การวจิยัครังนีมีวตัถุประสงคเ์พือวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุทีทาํให้เกิดการออกเสียงภาษา
องักฤษทีผิดผลาด ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาองักฤษ เพือนาํมาพฒันาการเรียนการสอน

ประชากรและกลุ่มตวัอยา่งในการวจิยัครังนีคือ นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชนัปีที คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ทีกาํลงัศึกษาในภาคเรียนที ปีการศึกษา มหาวิทยาลยั ราชภฏั
เพชรบูรณ์ จาํนวน คน

ผูว้จิยัใชส้ถิติในการวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชโ้ปรแกรม Microsoft Excel โดยการหาค่าเฉลีย
(Mean) และค่าร้อยละ (Percentage)

5.1 สรุปผลการวจัิย
จากผลการวเิคราะห์ขอ้มูลสามารถสรุปผลการวจิยัตามวตัถุประสงคข์องการวจิยัไดด้งันี

จากการศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในการออกเสียงพบวา่นกัศึกษาร้อยละ
40 มีปัญหาในการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ และเมือพิจารณารายเสียงพบวา่เสียงที
เป็นปัญหาในการออกเสียงมากทีสุดโดยคิดเป็นร้อยละของนกัศึกษาออกเสียงไม่ถูกตอ้ง คือเสียง [-p]
และ [-g] คิดเป็นร้อยละ 57 รองลงมาคือเสียง [-k] คิดเป็นร้อยละ 43 ส่วนเสียงทีนกัศึกษาออกเสียง
ไดถู้กตอ้งมากทีสุดคือเสียง [-t] คิดเป็นร้อยละ รองลงมาคือเสียง [-b] คิดเป็นร้อยละ นกัศึกษา
สาขาวชิาภาษาองักฤษชนัปีที 2 สามารถออกเสียงพนญัชนะทา้ยคาํ [-t] และ [-b] ไดถู้กตอ้งเกือบ
ทุกคน และไม่สามารถออกเสียง [-p] และ [-g] ไดเ้กินครึงของนกัศึกษาทงัหมด



5.2 อภิปรายผล
ผลการศึกษาการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษของนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ

ชนัปีที คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ทีกาํลงัศึกษาใน ภาคเรียนที ปีการศึกษา
มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ จาํนวน คน พบวา่ นกัศึกษาร้อยละ  มีปัญหาในการออกเสียง
พยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ ซึงถือวา่เป็นจาํนวนที สูงมากเพราะนกัศึกษาทีทาํการศึกษาวเิคราะห์
ในการวจิยัครังนีนนัเป็นนกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ ซึงควรมีความรู้ทางดา้นภาษาในระดบัดี
และควรสามารถอ่านออกเสียงไดช้ดัเจนและถูกตอ้ง หากแต่จากการศึกษา และเมือพิจารณารายเสียง
พบวา่เสียงทีเป็นปัญหาในการออกเสียงมากทีสุดโดยคิดเป็นร้อยละของนกัศึกษาออกเสียงไม่ถูกตอ้ง
คือเสียง [-p] และ [-g] คิดเป็นร้อยละ 57 ซึงจะสังเกตไดว้า่เสียงทงัสองเสียงนีมีเสียงคลา้ยกบัคาํ
ในภาษาไทยซึงเป็นภาษาทีนกัศึกษาใชใ้นการสือสารในชีวติประจาํวนัของกลุ่มตวัอยา่ง

ทาํใหน้กัศึกษาเกิดการถ่ายโอนลกัษณะการออกเสียงในภาษาแม่มาสู่ภาษาต่างประเทศทีกาํลงั
ศึกษาอยูห่รือใชอ้ยูใ่นขณะทีทาํการทดสอบเสียง

นอกจากนนัแลว้เสียงทีนกัศึกษาออกเสียงไม่ถูกตอ้งรองลงมาคือเสียง [-k] คิดเป็นร้อยละ 43
ซึงในเสียงนีนนัในภาษาไทยคือเสียง ก.ไก่ ซึงเมือเป็นเสียงในภาษาไทยจะถือเป็นคาํตาย มีลกัษณะคาํ
ทีตอ้งกกัเสียงไวไ้ม่ใหเ้กิดการเปล่งเสียงพยญัชนะทา้ยพยางคอ์อกมาในคาํภาษาไทยซึงเป็นภาษาแม่
ของนกัศึกษา และเมือนาํมาทาํการทดสอบในเสียงภาษาต่างประเทศกบันกัศึกษาจึงทาํใหน้กัศึกษามี
ลกัษณะการออกเสียงทีผดิเช่นกนัเพราะนกัศึกษาไดท้าํการถ่ายโอนลกัษณะการออกเสียงจากภาษาแม่
มาสู่ภาษาต่างประเทศแลว้นันเอง

ส่วนเสียงทีนกัศึกษาออกเสียงไดถู้กตอ้งมากทีสุดคือเสียง [-t] คิดเป็นร้อยละ รองลงมา
คือเสียง [-b] คิดเป็นร้อยละ สรุปแลว้นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษชันปีที 2 สามารถออกเสียง
พยญัชนะทา้ยคาํ [-t] และ [-b] ไดถู้กตอ้งเกือบทุกคน

5.3 ข้อเสนอแนะจากการวจัิย
ในการพฒันาทกัษะการออกเสียงภาษาองักฤษผูส้อนควรเขา้ใจกระบวนการจดักิจกรรม

การเรียนรู้ใหน้กัศึกษามีส่วนร่วมในการเรียนและการทาํกิจกรรม มีความกลา้แสดงออกในการพูด
และ
ผูส้อนควรใชค้าํศพัทเ์พือพฒันาทกัษะการออกเสียงในบริบทของการสือสาร นอกจากนีผูส้อนควร
เอาใจใส่ในการออกเสียงของนกัศึกษาใหถู้กตอ้งอยูเ่สมอ ทงันีเพือไม่ใหน้กัศึกษาออกเสียงตามความ
เคยชิน ความสะดวกของตนเอง และนาํเอาลกัษณะการออกเสียงในภาษาแม่มาใช ้แต่ควรฝึกให้
นกัศึกษาออกเสียงใหถู้กตอ้งจนเป็นนิสัย



5.4 ข้อเสนอแนะในการทาํวจัิยครังต่อไป
5.4.1. ควรมีการศึกษาการพฒันาทกัษะทางภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาในดา้นอืนๆ
5.4.2. ควรมีการเปรียบเทียบกลุ่มนกัศึกษาทีแตกต่างกนัใหม้ากขึน
5.4.3. ควรศึกษาทดสอบพยญัชนะทา้ยเสียงอืน
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ภาคผนวก



ภาคผนวก ก

แบบทดสอบเพือศึกษาเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ
ทีเป็นปัญหาในการออกเสียง
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เแบบทดสอบเพือวิเคราะห์เสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษทีเป็นปัญหาของนกัศึกษาสาขาวชิา
ภาษาองักฤษชนัปีที 2 จาํนวน  ชุด แต่ละชุดมีคาํเสียงธนิตพยญัชนะทา้ยจาํนวน คาํ จาํแนกดงันี

เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /p/ คือ

1. top

2. pop

3. nap

4. cup

5. cap

6. lip

7. map

8. hop

9. jeep

10. up

เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /t/ คือ

1. kite

2. bat

3. hat

4. hot

5. foot

6. coat

7. vest

8. light

9. vet

10.pet

เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /k/ คือ

1. like

2. duck

3. back

4. bike

5. sock

6. rock

7. book

8. rake
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9. hike 10. look

เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /b/ คือ

1. robe

2. sub

3. crab

4. tub

5. rub

6. grab

7. tube

8. web

9. cab

10. crib

เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /d/ คือ

1. lid

2. red

3. read

4. head

5. bed

6. mad

7. friend

8. ride

9. cold

10. road

เสียงธนิตพยญัชนะทา้ย /g/ คือ

1. dog

2. bug

3. dig

4. tag

5. big

6. pig
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7. hug

8. rag

9. rug

10. log

ภาคผนวก ข

ภาพการออกเสียงพยญัชนะท้ายคาํภาษาองักฤษ(รายบุคคล)



ภาพสุ่มตวัอยา่งการออกเสียงพยญัชนะทา้ยคาํภาษาองักฤษ(รายบุคคล) จากการอ่านเสียง
จากโปรแกรม Speech Analyzer แสดงผลแบบแถบคลืนแม่เหล็กไฟฟ้าทีเกิดจาการหกัเหของแสง
(spectrogram) เสียง /p, t, k, b, d, g / จาํนวน คาํ

(1) (2)

(3) (4)



(5) (6)

(7) (8)

(9) (10)



(11) (12)

(13) (14)

(15) (16)



(17) (18)

(19) (20)

(21) (22)



(23) (24)

(25) (26)

(27) (28)



(29) (30)

(31) (32)

(33) (34)



(35) (36)

(37) (38)

(39) (40)



(41) (42)

(43) (44)

(45) (46)



(47) (48)

(49) (50)

(51) (52)



(53) (54)

(55) (56)

(57) (58)



(59) (60)

(61) (62)

(63) (64)



(65) (66)

(67) (68)

(69) (70)



(71) (72)

(73) (74)

(75) (76)



(77) (78)

(79) (80)

(81) (82)



(83) (84)

(85) (86)

(87) (88)



(89) (90)

(91) (92)

(93) (94)



(95) (96)

(97) (98)

(99) (100)



(101) (102)

(103) (104)

(105) (106)



(107) (108)

(109) (110)

(111) (112)



(113) (114)

(115) (116)

(117) (118)



(119) (120)

(121) (122)

(123) (124)



(125) (126)

(127) (128)

(129) (130)



(131) (132)

(133) (134)

(135) (136)



(137) (138)

(139) (140)

(141) (142)



(143) (144)

(145 ) (146)

(147) ( 148)



(149) (150)

(151) (152)

(153) (154)



(155) (156)

(157) (158)

(159) ( A160)



(161) (162)

(163) (164)

(165) (166)



(167) (168)

(169) (170)

(171) (172)



(173) (174)

(175) (176)

(177) (178)



(179) (180)

(181) (182)

(183) (184)



(185) (186)

(187) (188)

(189) (190)
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